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Azərbaycan müstəqilliyini qazandıq-

dan sonra dil, ədəbiyyat və mədəniyyət sa-

həsində dövlətimizin üzərində durduğu ən 

ümdə məsələlərdən biri dünya ədəbiyyatı-

nın görkəmli nümayəndələrinin əsərlərinin 

Azərbaycan dilinə tərcümə edilməsi olmuş-

dur. Bunu, hər şeydən öncə, Azərbaycan 

Respublikasının prezdenti cənab İlham Əli-

yevin dünya ədəbiyyatının görkəmli nüma-

yəndələrinin əsərlərinin Azərbaycan dilində 

nəşr ediməsinə dair verdiyi müvafiq sərən-

camları və Nazirlər Kabineti yanında Tər-

cümə mərkəzi əsasnaməsinin və strukturu-

nun təsdiq ediməsi haqqında fərmanı təsdiq 

edir. Dünya ədəbiyyatından akad. Kamal 

Abdullanın sədrliyi ilə “Filoloqun kitabxa-

nası”-100 adlı layihəsi üzrə Azərbaycan di-

linə tərcümə edilərək yayımlanan əsərlər də 

sözügedən tərcüməşünaslıq fəaliyyətlərinə 

dair müstəqillik illərində görülən ən mühüm 

işlərdəndir.  

Bu yaxınlarda yenə də akad. Kamal 

Abdullanın baş redaktorluğu ilə çap olunan 

“Azərbaycan tərcümə ensiklopediyası” 

(2018) adlı fundamental əsərdə isə tərcümə 

və tərcüməşünaslığın elmi və nəzəri prin-

sipləri, fəlsəfi əsasları və s. haqqında geniş 

məlumat verilir. Azərbaycanda tərcümə 

ədəbiyyatının tarixi XIV əsrdən günümüzə 

qədər ayrı-ayrı ədəbi-bədii tərcümə mate-

rialları əsasında işıqlandırılır. Bundan sonra 

xarici dillərdən Azərbaycan dilinə və ya 

əksinə tərcümə işi ilə məşğul olan müəl-

liflər və onların tərcümə etdiyi əsərlərdən 

bəhs edilir. Bununla da Azərbaycan tərcü-

mə ədəbiyyatının tarixi, tərcümə əsərləri və 

tərcüməşünaslıq işinin mahiyyəti ilk dəfə 

ensiklopedik olaraq açıqlanır ki, bu da tər-

cümə mədəniyyəti tarixində və türkologiya-

da bir ilk olaraq diqqəti çəkir.  

Akad. Kamal Abdullanın “Baş redak-

tordan” rubrikası altında həmin əsərə yaz-

dığı “Əsl bilik xəzinəsi” adlı ön söz ulu ön-

dər Heydər Əliyevin Azərbaycan yazıçıları-

nın VII qurultayındakı məşhur nitqindən 

(12 iyun 1981-ci il) gətirilən sitatla başlayır. 

Sitatda qardaş ədəbiyyatların çiçəklənməsi 

və bir-birinə yaxınlaşması prosesində qarşı-

lıqlı tərcümələrin getdikcə daha böyük rol 

oynadığı, ancaq nəşriyyatlarda dünya və rus 

klassiklərinin seçilərək Azərbaycan dilində 

nəşri, Azərbaycanın klassik və müasir ədə-

biyyatına dair əsərlərin isə rus dilinə tərcü-

mə edilməsi sahəsində uzunmüddətli fəaliy-

yət planının olmadığı və yüksək ixtisaslı 

kadrların da çatışmadığı göstərilir. Keçən 

əsrin 80-ci illərində ulu öndərin tərcüməşü-
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tədqiqat əsəri də məhz daha o zaman təməli 

atılan və bu gün cənab prezident İlham 

Əliyev tərəfindən həyata keçirilən tərcümə-

şünaslıq fəaliyyətlərinin ən mühüm nəticə-

lərindən biridir.   

Akad. Kamal Abdullanın əsərə yazdı-

ğı “Ön söz”də sözügedən ensiklopediyanın 

tərcümənin predmet və problemləri, tərcü-

mə tarixinin mühüm mərhələləri, nəzəri-

praktik məsələləri və geniş bir aspektdə per-

sonaliləri və Azərbaycanın multikultural re-

allığını əhatə etdiyi göstərilir. Tərcümə işi 

daim təzələnən və genişlənən bir proses ol-

duğu üçün belə bir fundamental əsərin də 

ilk və axırıncı olmadığı qeyd edilir. “Ön 

söz”dən sonra kitabda Azərbaycan  Respub-

likasının Pezidenti cənab İlham Əliyevin 

tərcüməşünaslıq işlərinə dair fərman və sə-

rəncamları verilmişdir. Bundan sonra ensik-

lopediyadakı ayrı-ayrı müəlliflər tərəfindən 

yazılan yazılarda və ya elmi-publisistik sə-

ciyyəli məqalələrdə isə bu monumental əsə-

rin elmi-nəzəri əsası, fəlsəfi mahiyyəti, ədə-

bi-praktik, linqvistik və linqvokulturoloji 

əhəmiyyəti açıqlanmışdır. Kitabda sözüge-

dən yazılar aşağıdakılardan ibarətdir: “Tər-

cümə elm sahəsi kimi” (M.Nağısoylu, 

L.Əliyeva), “Tərcümənin nəzəri və praktik 

prinsipləri” (R.Əliyev),  “Tərcümənin fəlsə-

fi əsaslarına dair” (A.Rüstəmova), “Tərcü-

məşünaslığın predmeti və problematikası” 

(A.Ələkbərli). 

M.Nağısoylu və L.Əliyevanın “Tərcü-

mə elm sahəsi kimi” adlı yazısında tərcü-

məşünaslıq anlayışının dünya filologiya el-

mində ortaya çıxmasından, tərcümənin əsas 

prinsiplərindən, daha Abbasilər sülaləsi 

dövründə, ondan öncə və sonra da Yaxın 

Şərqdə tərcümə işinin çox geniş yayılma-

sından və s. bəhs edilir. Həmin dövrlərə aid 

tərcüməşünaslıq sənətindən bəhs edilərkən 

yunan dilindən ərəbcəyə edilən tərcümələ-

rin üzərində ayrıca olaraq durulur, hərfi və 

sərbəst tərcümələr qiymətləndirilir.  Bunun-

la yanaşı, həmin yazıda tərcüməşünaslıqla 

bağlı respublikamızda müəyyən yeni işlərin 

görülməsinə, ayrıca Əskər Rəsulovun “Tər-

cümə nəzəriyyəsi müstəvisində Türkiyə 

türkcəsi və Azərbaycan dili” (2007) adlı 

əsərində sözügedən ən yaxın qohum dillərin 

çeviri mətnlərində tərcümə nəzəriyyəsi ba-

xımından ortaya çıxan fonetik, leksik, se-

mantik və qrammatik problemlərin də işıq-

landırıldığına toxunulur.  

R.Əliyevin “Tərcümənin nəzəri və 

praktik prinsipləri” adlı yazısında tərcümə-

şünaslığın yeni formalaşan bir elm sahəsi 

olduğundan, tərcümə nəzəriyyəçiləri tərə-

findən təsbit edilən situativ, transformasi-

on, semantik modellərindən bəhs edilir, tər-

cümənin elmi-praktik prinsiplərinin müəy-

yənləşdirilməsində dilçiliyin və ya 

ədəbiyyatşünaslığın əsas götürülməsi, eyni 

zamanda etik, estetik, psixoloji, fəlsəfi, tari-

xi və sosioloji və s. amillərin də gözdən ke-

çirilməsi üzərində durulur. Yaxın dillərdən 

bir-birinə edilən tərcümə zamanı qarşıya 

çıxan çətinliklərə, eyni bir sözün mətndə 

fərqli üslubi-sintaktik çalarlar qazandığına, 

frazeoloji oxşarlıqlara görə sözün şəklinin 

çəkildiyinə, bunun da sözün bir dildən digər 

bir dilə mexaniki olaraq köçürülməsi və 

texniki informasiya əməliyyatının aparılma-

sı ilə nəticələndiyinə toxunulur. Buna bağlı 

olaraq əslində bir-birinə çox yaxın olan iki 

mədəniyyətə və ya milli kimliyə dair infor-

masiya mübadiləsində tərcüməçinin də bu 

gün çox önəmli rol oynadığı gündəmə gəti-

rilir və sözügedən kontekstdə Türkiyə türk-

cəsindən Azərbaycan dilinə və əksinə edi-

lən tərcümələr nümunə olaraq göstərilir. 

A.B.Rüstəmovanın “Tərcümənin fəl-

səfi əsaslarına dair” yazısında tərcümənin 

həm ontoloji və milli-spesifik özəlliklərin-

dən, həm də konkret olaraq tərcümə model-

lərindən bəhs edilir. Denotativ (situativ), 

transformasion, semantik və informasion 

səciyyəli tərcümə modelləri üzərində duru-

lur. Dil işarələrinin müəyyən əşyanı, hadi-

səni, münasibəti bildirdiyi və ifadə olunan 

gerçəkliyin elementlərinin isə birinci mode-

lə görə denotatlar olaraq adlandırıldığı gös-

tərilir. Burada tərcümə olunan mətnin tər-

cümənin aparıldığı tərcümə dilində uyğun 

denotatlarla təsvirinin nəzərdə tutulduğu və 

denotativ tərcümə nəzəriyyəsində əsas diq-
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qətin hər iki dildə ifadə olunan situasiyala-

rın identikliyinə yönəldiyi vurğulanır. Tər-

cümənin transformasion modelinə görə apa-

rılan çevirmə prosesində isə mətnin orijinalı 

tərcümə olunan dildən tərcümə dilinə dəyiş-

dirilir və ya transformasiya edilir. Semantik 

modelə görə tərcümə prosesində dilin məna 

vahidləri təhlil olunur, orijinal mətnin bütün 

elementar məna vahidləri aydınlaşdırılır və 

onlara müvafiq olaraq tərcümə dilində eyni 

və ya eyni mənaya yaxın vahidlər seçilir. 

İnformasion tərcümə modelinə görə orijinal 

mətndə ifadə olunan bütöv fikrin informa-

siya yükü tərcümə olunur. 

A.Q.Ələkbərlinin “Tərcüməşünaslığın 

predmeti və problematikası” yazısında isə 

tərcümə bir intellektual fəaliyyət kimi tər-

cüməçinin vasitəçiliyi ilə reallaşan geri çev-

rilməz, biristiqamətli, ikifazalı və ya orijinal 

mətnin təhlili və tərcümə mətninin sintezi 

fazalarının mütəmadi əvəzlənmədə dava-

miyyəti mənasında nitq kommunikasiya-

sının dillərarası və mədəniyyətlərarası pro-

sesi kimi izah olunur. Bu prosesin orijinal 

mətni ifadə etdiyi və orijinalın kommunika-

tiv effektini onu əvəz edən tərcümə mətnin-

də yenidən canlandırmaq məqsədi daşıdığı 

göstərilir. Tərcümə nəzəriyyəsinin predme-

tinə tərcümənin mahiyyəti məsələsi, onun 

mexanizmləri, üsulları, formaları, eləcə də 

növləri, amilləri, normaları və s. daxil edi-

lir. Tərcümə anlayışının iki tərəfi olduğu 

qeyd edilir: tərcümə bir proses kimi və tər-

cümə mətni orijinalın analoqu və kommu-

nikativ ekvivalentlik kimi və s. Tərcüməşü-

naslığın problematikası tərcümə nəzəriyyə-

sinin problemləri əsasında  müəyyənləşdiri-

lir. XIX əsrdə tərcüməşünaslığın bir elm sa-

həsi kimi inkişafının isə dilin və ədəbiyya-

tın semiotikasının öyrənilməsi və tərcümə 

işinə praqmatik yanaşma yolu ilə mümkün 

ola biləcəyi vurğulanır. Beləliklə, 

A.Q.Ələkbərlinin sözügedən bu kiçik yazısı 

tərcümə prosesi, dil substansiyası, tərcümə-

çilik sənəti, tərcümənin mahiyyəti, tipologi-

yası və metodologiyasının öyrənilməsi 

sahəsində önəmli bir mənbə kimi qiymət-

ləndirilə bilər.   

“Azərbaycan tərcümə ensiklopediya-

sı”nın “Azərbaycanda tərcümə ədəbiyyatı 

tarixi” adlı ən böyük ədəbi-linqvistik açıq-

lanmasını akad. Möhsün Nağısoylu yazmış-

dır. Sözügedən açıqlanma yeddi bölmədən 

ibarətdir. Bu bölmələrdə əsas etibarilə XIV-

XX əsrlərdə xarici dillərdən Azərbaycan 

türkcəsinə edilən müxtəlif məzmunlu tərcü-

mə işləri təsviri və tarixi-müqayisəli tədqi-

qata cəlb olunur. XIV əsrə həsr olunan bi-

rinci bölmədə türk dilinə ərəb dilindən çevi-

rilən dini, tarixi, fəlsəfi və bədii məzmunlu 

tərcümə kitablarından bəhs olunur. Qeyd 

edilən tərcümə prosesinin tarixi Azərbaycan 

ədəbi-filoloji kontekstində Qurani-Kərimin 

112-ci (“İxlas”) surəsinin sərbəst tərcü-

məsinin “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanının 

dilində yer alması ilə başladığı, sonra da 

hərfi və sərbəst tərcümə üsulu ilə davam 

etdiyi, Qurani-Kərim və “Qisəsi-ənbiya” ilə 

yanaşı, Mustafa Zəririn “Sirətün-nəbi”, 

“Yusif və Züleyxa”, “Fütuhüs-Şam” və 

“Yüz hədis və yüz hekayə” adlı məşhur tər-

cümə əsərlərinin də, əsasən, hərfi tərcümə 

prinsipinə görə dilimizə çevrildiyi qeyd 

edilir. 

XV əsrə aid yazılmış hissədə isə Şira-

zinin və Əhmədinin fars dilindən Azərbay-

can türkcəsinə tərcümə etdikləri “Gülşəni-

raz” və “Əsrarnamə” əsərləri haqqındakı 

açıqlama yer almışdır. Burada tərcümə edi-

lən mətnlərin müəlliflərinin bir şair-mütər-

cim olaraq fəaliyyətləri haqqında məlumat 

verilir, orijinal və tərcümə mətnlərinin mü-

qayisəli ədəbi-linqvistik təhlili aparılır, döv-

rün təzkirəçiləri və ədəbiyyatşünasları ilə 

yanaşı, sözügedən hər hansı əsər və onun 

tərcüməsi haqqında sonralar da türkologiya-

da və şərqşünaslıqda söylənən ədəbi-filoloji 

mülahizələr və aparılan araşdırmalar müəy-

yən ardıcıllıqla işıqlandırılır.    

Ensiklopediyada XVI əsrə aid Azər-

baycan tərcümə ədəbiyyatı nümunələrinin 

daha çox farsca, qismən də ərəbcə yazılmış 

bədii və elmi əsərlərdən ibarət olduğu gös-

tərilmişdir. Məhəmməd Füzulinin qələmin-

dən çıxmış “Hədisi-ərbəin” (“Qırx hədis”), 

“Hədiqətüs-süəda” (“Xoşbəxtlər bağı”) və 
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şair-mütərcim Həzininin “Hədisi-ərbəin”, 

eyni zamanda Məqsudinin “Möcüznamə”, 

Mahmud Şirvaninin “Xəridətül-əcaib və 

fəridətül-qəraib” (“Möcüzələr mirvarisi və 

qəribəliklər incisi”), Məhəmməd Nişatinin 

“Şühədanamə” və “Şeyx Səfi təzkirəsi”, 

Xızr ibn Əbdülhadi Bəvazicinin “Kəvami-

lüt-təbir” (“Mükəmməl yuxuyozmalar”) ad-

lı tərcümə əsərləri ensiklopediyanın “Azər-

baycanda tərcümə ədəbiyyatı tarixi” olaraq 

adlandırılan  hissəsinin üçüncü bölməsində 

hərtərəfli olaraq işıqlandırılmışdır. M. Fü-

zulinin “Hədisi-ərbəin”i fars-tacik ədəbiy-

yatının görkəmli nümayəndəsi Əbdürrəh-

man Caminin (1414-92) fars dilində qələmə 

aldığı “Çehel hədis” (“Qırx hədis”) əsərinin 

dilimizə tərcüməsidir, “Hədiqətüs-süəda”sı 

isə Hüseyn Vaiz Kaşifin (ö. 1504) “Rövzə-

tüş-şühəda” (“Şəhidlər bağçası”) adlı əsəri 

əsasında qələmə alınmışdır. Bu əsər islam 

tarixində yaşanmış olan Kərbala müsibəti-

nin bədii-fəlsəfi traktatıdır. XVI əsrdə “qırx 

hədis” mövzusunda yazılmış digər bir əsər 

isə Həzininin, Məhəmməd ibn Əbu Bəkr 

Üsfurinin ərəb dilində nəsrlə yazdığı “Hədi-

si-ərbəin şərhi” adlı əsərinin Azərbaycan 

türkcəsinə çevirdiyi poetik tərcüməsidir. 

XVI əsrdə qələmə alınan poetik tərcümələr-

dən biri də Məqsudi təxəllüslü şair-mütərci-

min yazdığı “Möcüznamə” adlı əsərdir. Bu 

tərcümə əsəri Məhəmməd peyğəmbərin mö-

cüzələri, imam Əli və digər müqəddəs islam 

şəxsiyyətlərinin həyatı ilə bağlı qəribə mö-

cüzəli hadisələrdən bəhs etdiyi üçün mütər-

cim ona “Möcüznamə” adını vermişdir. An-

caq tərcümə mətninin heç bir yerində əsərin 

orijinalının adı çəkilməmiş, bu da Azər-

baycan tərcüməşünaslığı tarixində haqlı bir 

mübahisənin ortaya çıxmasına səbəb olmuş-

dur. Akad. M.Nağısoylu sözügedən bu mə-

sələni hərtərəfli araşdırmış və kitabın 

Fəridəddin Əttarın və başqa farsdilli müəl-

liflərin sözügedən mövzudan bəhs edən 

müxtəlif əsərlərindən uyğun orijinal mətn-

lərin seçilməsi yolu ilə ana dilimizə çeviri-

lərək tərtib edildiyini və bundan dolayı ona 

“Möcüznamə” adının verildiyini təsbit et-

mişdir. 

XVI əsrdə nəsrlə yazılmış tərcümə 

əsərləri də ensiklopediyada təhlil edilmiş-

dir. Bunlardan biri ərəb, üçü isə farscadan 

dilimizə çevrilmişdir. Mahmud Şirvani, 

Ömər ibn əl-Vərdinin “Xəridətül-əcaib və 

fəridətül-qəraib” (“Möcüzələr mirvarisi və 

qəribəliklər incisi”) adlı əsərini ərəb dilin-

dən tərcümə etmişdir. Digər iki əsərin nəsr-

lə tərcüməsi isə mütərcim və xəttat Məhəm-

məd Nişatiyə məxsusdur: “Şühədanamə” və 

“Şeyx Səfi təzkirəsi”. Son dərəcə dəqiqliklə 

çevirilən və “Şühədanamə” adı verilən və 

ya M. Füzulinin də sərbəst-yaradıcı şəkildə 

tərcümə etdiyi, ancaq “Hədiqətüs-süəda” 

adlandırdığı sözügedən əsər Hüseyn Vaiz 

Kaşifin (ö.1504) “Rövzətüş-şühəda” (1502) 

adlı əsərinin dilimizə tərcüməsidir.  

 XVI əsr Azərbaycan tərcümə ədəbiy-

yatı və bütövlükdə mədəniyyəti tarixində 

önəmli bir yerə sahibdir. Akad. M.Nağısoy-

lu araşdırmasında XVI əsrə aid sözügedən 

bütün uyğun əsərlərin orijinal və tərcümə 

mətnlərinin metaforik və ya bədii dil, süjet 

və kompozisiya, dil-üslub, ədəbi-filoloji və 

leksik-linqvistik özəlliklərini komponentlə-

rinə görə təsviri və müqayisəli-tutuşdurmalı 

metodlarla tədqiqata cəlb etmişdir. O, 

“Qutadqu bilik”, “Ətibətül-həqaiq” və s. ki-

mi islami dönəm türkcə əsərlərin leksiko-

nunda yer alan bir çox türk mənşəli sözlərin 

XVI əsr Azərbaycan tərcümə mətnlərində 

də işlənildiyini təsbit etmişdir. Məs.: “arzu-

dilək, cənnət-uçmaq, cəhənnəm-damu, qəbi-

lə-oymağ, qədim-əski, düşmən-yağı, zəhər-

ağı, əmr-buyuruq, məktub- biti (bitik), mü-

barək-qutlu, nəhayət-sonuc, payız-güz, si-

fət-bəniz, şahid-tanıq” və s.  

Akad. M.Nağısoylunun araşdırmasın-

da milli-mənəvi mədəniyyətimizə dair işıq-

landırılan bütün mental xüsuslar bu və ya 

digər şəkildə türk-islam dünyasının qavram-

lar (konseptlər) xəritəsinə (Məs.: Tanrı haq-

qı, axirət, qədər; səbr, təvəkkül, şəhidlik, 

qazilik və s.) və onları açıqlayan özəl mətn-

qurucu işarələrə (Məs.: şəhid, xoşbəxtlər, 

behişt, səadət, sədaqət, möcüznamə, məna-

qib və s.) görə konseptual, semiotik və koq-

nitiv-linqvistik metodlarla da açıqlana bilər. 
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Çünki akad. M.Nağısoylunun araşdırmasın-

da Azərbaycan mədəniyyətinin sözügedən 

tarixi epoxasına aid tərcümə ədəbiyyatı ilə 

əlaqədar olan bütün fenomenal milli-mənə-

vi dəyərlər və ya mədəniyyətimizin spesifik 

səciyyəli linqvokulturoloji işarələri (adət-

ənənə, mərasim, ayin, tamaşa, təmsil, oyun, 

simvol, rəmz, etalon və s.) bu və ya digər 

şəkildə düzgün qiymətləndirilmişdir. Sözü-

gedən mövzunun yeni filoloji-linqvistik me-

todlarla öyrənilməsinə orta əsrlərdə ərəbcə 

və farsca yazılmış dini, fəlsəfi və bədii əsər-

lərin adlarının türkcə və ya dilimizdə həmin 

dönəmdə işlənilən alınma sözlərlə bir çox 

halda sərbəst-yaradıcı üsulla ifadəsi də 

imkan verir. “Hədiqətüs-süəda”, “Şühəda-

namə”, “Möcüznamə” və “Şeyx Səfi təzki-

rəsi” və s. əsər adları akad. Möhsün Nağı-

soylunun sözügedən araşdırmasında tarixi-

filoloji parametrləri ilə elə hərtərəfli açıq-

lanmışdır ki, bu da həmin adların özəl 

mətnqurucu işarələr yerində işlənilməsinin 

yeni elmi-filoloji metodlarla dəyərləndiril-

məsini gündəmə gətirir.  

Akad. M.Nağısoylu əvvəlki əsrlərlə 

müqayisədə XVII-XVIII əsrlərə aid əldə 

olan bədii tərcümə əsərlərinin olduqca az 

olduğunu və XVII əsrə aid Azərbaycan bə-

dii tərcümə ədəbiyyatının ən dəyərli nümu-

nələrindən ikisinin Sədi Şirazinin “Gülüs-

tan”ından tərcümə edildiyini göstərir. O, 

XVIII əsrə aid bədii tərcümə nümunələrin-

dən birinin isə şair, yazıçı və mütərcim 

Möhsün ibn Əbdülhəmid Nəsirinin Azər-

baycanda “Tutinamə” adı ilə də bilinən 

məşhur “Lisanüt-teyr” (Quşların dili) adlı 

əsəri olduğunu vurğulayır və qədim hind 

ədəbiyyatından götürülən bu mövzunun 

şairlərimiz və ədəbiyyatşünaslarımız tərə-

findən işlənildiyini və üzərində müxtəlif 

araşdırmalar aparıldığını təsbit edir.  

Akad. M.Nağısoylu və dos. L.Əliye-

vanın XIX-XX əsrlərə həsr olunan yazıla-

rında sözügedən dövrlərin Azərbaycan tər-

cümə ədəbiyyatında ciddi dəyişikliklərin 

baş verdiyi və yalnız klassik Şərq ədəbiyya-

tından deyil, rus dilindən və həmin dil vasi-

təsilə Avropa ədəbiyyatından da dilimizə 

ayrı-ayrı əsərlərin tərcümə edildiyindən 

bəhs edilir. Məşhur hind eposu “Kəlilə və 

Dimnə”nin Hüseyn Vaiz Kaşifinin farsca 

yazdığı “Ənvari-Süheyli” (“Süheylin nur-

ları”) və Əli ibn Saleh ər-Rumi əl-Əlisinin 

Osmanlı türkcəsində yazdığı “Humayunna-

mə” əsərlərindən, Abbasqulu ağa Bakıxano-

vun “Riyazül-qüds” (“Qüdsiyyət bağçası”) 

adlı sərbəst-yaradıcı tərcümə əsərinin isə 

Məhəmməd Baqir Məclisinin fars dilində 

yazdığı “Cəlaül-üyun”dan (“Gözlərin par-

laqlığı”) dilimizə XIX əsrdə tərcümə edil-

diyi qeyd edilir. Bundan başqa XIX əsrdə 

S.Ə.Şirvaninin fars, A.Bakıxanovun, 

A.Səhhətin, S.M.Qənizadənin, R.Əfəndiye-

vin rus dilindən İ.Krılovdan, Puşkindən, 

Lermontovdan və s.  etdiyi tərcümələr haq-

qında da məlumat verilir. XX əsrdə isə 

Azərbaycanda tərcümə fəaliyyətinin daha 

da genişləndiyi, bədii ədəbiyyatın yalnız 

xarici dillərdən Azərbaycan dilinə deyil, 

Azərbaycan dilindən də bir çox başqa dillə-

rə çevirildiyi, ən başlıcası da tərcümə nəzə-

riyyəsinə dair sanballı kitabların ortaya 

çıxdığı, məşhur yazıçı və şairlərimizin, alim 

və tərcüməçilərimizin (Məs.: M.Hadi, 

C.Cabbarlı, M. İbrahimov, R. Əfəndiyev, 

S.Vurğun, R. Rza, X.R.Ulutürk, A.Şaiq və 

s.) fars, ərəb və rus dilindən tərcümələr 

etdiyi göstərilir.  

Azərbaycan tərcümə ədəbiyyatına dair 

hər cür bioqrafik və ədəbi-statistik məlu-

matlar “Azərbaycan tərcümə ensiklopediya-

sı”nın “Personalilər” adlandırılan ən böyük 

bölməsində geniş şəkildə işıqlandırılmışdır. 

Ensiklopediyada müəlliflərin adları əlifba 

sırası ilə verilmiş və tərcümə işi ilə məşğul 

olan yazıçı və tərcüməçilərin adları, fəaliy-

yət istiqamətləri və tərcümə əsərlərinin 

siyahıları göstərilmişdir. “Azərbaycan tər-

cümə ensiklopeyası”nda yer alan müəlliflər 

haqqındakı avtobioqrafik məqalələrin tər-

tibində, əsasən, Azərbaycan Sovet Ensiklo-

pediyası, Azərbaycan Yazıçıları, Naxçıvan 

Ensiklopediyası, Azərbaycan Milli Ensiklo-

pediyasından, eləcə də ayrı-ayrı mənbələr-

dən istifadə olunmuşdur.  
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“Azərbaycan tərcümə ensiklopediya-

sı”nın sonunda “Azərbaycan tərcüməşünas-

lıq terminləri lüğəti” yer alır. Bu lüğət həm 

tərcümə nəzəriyyəsi və praktikası, həm də 

Azərbaycan tərcüməşünaslığının öyrənilmə-

si üçün lazımdır.  

“Azərbaycan tərcümə ensiklopediya-

sı” kitabının yayımlanması mədəniyyətşü-

naslıq, Azərbaycan tərcümə və tərcüməşü-

naslıq elminin bütövlükdə öyrənilməsi ba-

xımından bir ilkdir. Çünki ensiklopediyada 

ilk dəfə olaraq tərcümənin bir elm sahəsi ki-

mi nəzəri-praktik prinsipləri və fəlsəfi əsas-

ları göstərilir, tərcüməşünaslığın predmeti 

və problematikası müəyyənləşdirilir, Azər-

baycanda tərcümə ədəbiyyatının tarixi XIV-

XX əsrlərdə yaşayıb-yaradan yazıçıların, 

şairlərin, elm və mədəniyyət xadimlərinin 

və peşəkar tərcüməçilərin tərcüməçilik fəa-

liyyəti ayrılıqda hərfi, bütövlükdə isə sər-

bəst-yaradıcı tərcümə nümunələri əsasında 

hərtərəfli araşdırılır. Buna bağlı olaraq qlo-

bal dünyanın inkişafı müstəvisində tərcümə 

işi və Azərbaycan tərcüməşünaslığı ilə bağlı 

bir sıra problemlər də gündəmə gəlir. Bun-

lara isə, hər şeydən öncə, tərcümə prosesi 

arxitektonikası parametrlərinin və tərcümə-

çinin fərdi yaradıcılıq psixologiyası özəl-

liklərinin müəyyənləşdirilməsi, tərcümə, çe-

viri və ədəbi mətn uyğunlaşdırması məf-

humlarının izah edilməsi və tərcümə mətn-

lərinin qarşılıqlı olaraq mənbə dil və tərcü-

mə dilinin qavramlar xəritəsi, özəl mətnqu-

rucu işarələri və semiotik kodları əsasında 

hazırlanması işlərini aid etmək olar.   

“Azərbaycan tərcümə ensiklopediya-

sı” kitabı akad. Kamal Abdullanın redaktor-

luğu ilə əvvəlcə Bakı Slavyan Universite-

tində, sonra isə Azərbaycan Dillər Universi-

tetində 13 ilə hazırlanmışdır. Akad. Kamal 

Abdulla bu işin yerinə yetirilməsi üçün çox 

böyük yaradıcı-texniki kollektivi bir araya 

gətirə bilmiş və nəhayətdə monoqrafik sə-

ciyyəli orijinal bir əsərin meydana çıxma-

sına nail olmuşdur. Əlbəttə, respublikamız-

da tərcümə işinə və tərcüməşünaslığa göstə-

rilən çox böyük dövlət qayğısı sözügedən 

əsərin də işıq üzü görməsində böyük rol oy-

namışdır. Mən belə bir fundamental əsər 

yayımlandığı üçün Azərbaycan Respublika-

sının prezdenti cənab İlham Əliyevə, akad. 

Kamal Abdullaya, akad. Möhsün Nağısoy-

luya və əməyi keçən hər kəsə xaricdə yaşa-

yan bir Azərbaycan vətəndaşı, dilçi-türko-

loq və tərcüməçi olaraq öz dərin minnətdar-

lığımı bildirirəm.  
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